
读 RAZ 时，要不要逐句翻译？

很多家长陪孩子读 RAZ，遇到孩子不理解的句子，第一反应是翻译。

"This dog is hiding behind the tree." 家长立刻说："这只狗藏在树后面。"

孩子点点头，好像懂了，继续往下读。

这个动作，看起来是在帮孩子，实际上做了一件家长没有意识到的事：

它在悄悄地，把孩子的英语阅读，变成了一种伪装的中文阅读。

翻译，绕开了真正需要练习的那个环节

孩子读到一句不理解的英文，这个时候，他的大脑面前有两条路。

第一条路：自己尝试理解。

调用上下文、图片、已经认识的词，进行猜测和推理，最后得出一个对这句话意思的判

断。

这条路，认知负荷很高，需要孩子主动调动好几种信息来源，进行整合和推断。

第二条路：家长直接给出中文翻译。

孩子不需要做任何推理，直接获得了答案。

这条路，认知负荷几乎为零。

家长选择翻译，是在帮孩子走第二条路，绕开第一条路。

但第一条路，恰恰是英语阅读理解能力真正需要练习的地方。

从上下文猜测词义和句义的能力，是真实阅读场景里最核心的能力之一。

真实阅读，没有人在旁边随时翻译。

孩子未来面对任何一篇英文文章，遇到不懂的地方，都需要靠自己，从上下文、从已知
信息里，推断出意思。

这个能力，不是天生的，是练出来的。
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每一次翻译，都是一次本可以练习这个能力、却被跳过的机会。

练习的机会被跳过得越多，这个能力就越薄弱。

翻译制造了一种"懂了"的假象

更隐蔽的问题，是翻译制造的"懂了"的假象。

孩子听到中文翻译，点点头，看起来是懂了。

但这个"懂"，是对中文意思的懂，不是对英文这句话本身的懂。

孩子懂的，是"这只狗藏在树后面"这个中文句子的意思。

他没有真正建立起 "This dog is hiding behind the tree" 这个英文句子，和这个意思

之间的直接连接。

下次孩子再单独遇到 "hiding behind" 这个表达，他可能依然不认识，因为他从来没有
真正在英语里处理过这个表达，只是被告知了它的中文对应。

真正的理解，应该是英文句子直接连接到意义，中间不经过中文这个中转站。

"This dog is hiding behind the tree" 这句话，应该直接在孩子脑子里，唤起一个画
面：一只狗，躲在树后面。

不需要先翻译成中文，再从中文理解画面。

如果每次遇到不懂的句子都翻译，孩子建立的，是"英文 → 中文 → 意义"这样一条更
长、更绕的路径。

这条路径，效率低，而且会一直依赖中文这个中间环节，永远建立不起"英文 → 意义"这
条直接的路径。

直接路径建立不起来，孩子的英语阅读速度和流畅度，会一直被这个绕路拖慢。

翻译,还在偷走另一件重要的事:猜测的乐趣和成就感

阅读理解，不只是一个认知任务，还包含一种心理体验：猜测和验证的乐趣。

孩子读到一句不太确定的英文，自己猜了一下意思，然后继续往下读，发现接下来的内
容证实了自己的猜测，那一刻，会有一种小小的成就感。

"我猜对了。"



这种成就感，是阅读这件事本身的内在奖励，会让孩子对阅读这件事产生正向的情感连
接。

如果每次遇到不懂，都被直接告知答案，这种猜测和验证的过程，从来没有机会发生。

孩子失去的，不只是一次练习推理能力的机会，还失去了一次体验阅读乐趣的机会。

长期被翻译"喂养"的孩子，会逐渐养成一种依赖：遇到不懂，就等着被告知，而不是主
动去想。

这种依赖，一旦形成，会让孩子在脱离家长翻译的场景里，比如考试，比如自己读书，
表现出明显的无力感。

不是因为他们能力不够，是因为这种主动猜测、主动推理的肌肉，从来没有被锻炼过。

那么，完全不翻译，行不行？

说了翻译的问题，是不是应该完全杜绝翻译，一个字都不解释？

也不是。

完全不翻译，走向另一个极端，同样有问题。

如果孩子完全不理解一句话，怎么猜都猜不出来，继续硬撑着读下去，理解的链条就断

了。

断了之后，孩子读后面的内容，会越来越读不懂，因为前面没理解的地方，可能正是后
面内容的基础。

这种情况下，孩子会产生强烈的挫败感，甚至开始抵触阅读。

完全不翻译，也不是正确的做法。

真正的做法，是把翻译，放在猜测和推理已经尝试过、但仍然无法解决的时候，作为最
后的手段，而不是第一反应。

正确的顺序，应该是这样的

孩子读到一句不理解的英文，正确的处理顺序，分这样几步。

第一步，鼓励孩子自己猜。

"你觉得这句话在说什么？看看图，猜一猜。"



给孩子一点时间，让他调用上下文和图片，自己尝试理解。

第二步，如果孩子猜出来了，哪怕不完全准确，先肯定这个猜测的方向，然后用简单的
英文，确认或者补充意思。

不需要中文，可以说："Yes! The dog is behind the tree. You can't see it."

用更简单的英文，去解释稍微复杂的英文，这是在帮孩子建立"英文到英文"的理解路
径，而不是绕道中文。

第三步，如果孩子完全猜不出来，怎么引导都猜不到，这时候可以给一个简短的中文提
示，但不要直接给出完整翻译。

可以提示一个关键词的意思，让孩子用这个提示，重新去理解整句话。

比如孩子不认识 "hiding"，家长可以说："hiding 就是躲起来的意思，你再看看这句
话。"

孩子拿着这个提示，自己重新组织对这句话的理解，比直接被告知整句话的中文翻译，
理解会更深。

第四步，确认孩子真正理解了之后，让孩子用自己的话，把这句话的意思说一遍，不管

是用中文还是用英文。

这一步，是在检验，孩子是不是真正建立了意义的理解，而不是只是记住了一个翻译。

翻译,应该越来越少地被需要

随着孩子英语能力的提升，翻译应该被需要的频率，越来越低。

低级别的时候，孩子词汇量小，遇到不懂的地方会比较多，适当的提示和引导是必要

的。

但即便在低级别，也应该优先用图片、用简单的英文解释、用引导式提问，而不是直接
给中文翻译。

随着孩子词汇量和语感的积累，他能自己猜出意思的句子会越来越多，需要任何形式提
示的句子会越来越少。

如果到了中高级别，孩子依然在大量依赖翻译才能理解句子，这是一个信号：孩子的自
主理解能力，没有跟上他的阅读级别。



这种情况下，比起继续往更高级别推进，更应该做的，是退回到一个孩子可以更多依靠
自己猜测理解的难度区间，多给他练习自主理解的机会，让这个能力真正补上来。

逐句翻译,看起来在帮孩子,实际上在替孩子完成昀重要的那部分练习

最后回到最开始的问题：读 RAZ 时，要不要逐句翻译？

答案是：尽量不要，把翻译当成最后的手段，不是第一反应。

每一次不翻译、让孩子自己尝试理解的机会，都是在练习真实阅读最核心的能力：从上
下文和已知信息中，推断未知信息的意思。

这个能力，练得越多，越扎实，孩子未来面对任何一篇英文文本，不管难度多高，不管

身边有没有人帮忙，都能依靠自己，一步步把意思理出来。

这才是阅读真正应该带给孩子的东西。

不是依赖，是独立。
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